
        
            
                
            
        

    
	TERUG NAAR

	IOS

	 

	
 

	 

	ISBN: 9789493485006

	ISBN e-book: 9789493485013

	NUR: 344

	Eerste druk: april 2022

	Herziene druk: november 2025

	 

	Copyright: © © C.M.M. Dellamonte / Uitgeverij Zors Books 

	Vormgeving binnenwerk: Uitgeverij Zors Books

	Vormgeving omslag: VDdesign

	 

	Alle rechten voorbehouden. Behoudens de uitdrukkelijk bij wet bepaalde uitzonderingen mag niets uit dit boek verveelvoudigd, in een geautomatiseerd gegevensbestand worden opgeslagen of openbaar gemaakt, op welke wijze ook, zonder voorafgaande en schriftelijke toestemming van de uitgever of de auteur.

	
TERUG NAAR

	IOS

	 

	 

	C.M.M. Dellamonte

	 

	Feelgood roman 

	 

	 

	 

	
Verklarende woordenlijst

	 

	 

	
		Agia: Heilige

		Agapi mou: mijn liefde

		Briki: typisch Griekse koffiepot

		Chrónia pollá: gelukkige verjaardag

		Efcharisto poli: vriendelijk bedankt

		Filou mou: mijn vriend

		Frappé: koude koffie gemaakt van oploskoffie

		Kaiki: houten vissersbootje

		Kali orexi: smakelijk

		Kalimera: goede morgen

		Kalinichte: goede nacht

		Kalispera: goede middag

		Kalosorista: welkom

		Keftedes: gehaktballen

		Koukla mou: mijn kleine pop, typisch Grieks koosnaampje

		Meltemi wind: de jaarlijks terugkerende droge noordenwinden

		Nai: ja

		Ochi: nee

		Omorfi kopela: mooie dame

		Papou: grootvader

		Parakalo: alstublieft

		S’agapo: ik hou van je

		Thea: tante

		Yamàs: santé, gezondheid of schol

		Yassou (enkelvoud) of Yassas (meervoud): hallo en/of tot ziens

		Yiayia: grootmoeder
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Proloog

	 

	 

	Stipt om zeven uur ’s morgens luidde Papas Christodoulos de klokken van de Santa Irina, de statige witte kerk aan de ingang van de baai van de kleine haven. Heel behendig trok hij aan een rustig tempo aan de touwen van de kleine klokken. Daarna ging hij over naar de dikkere koorden met hevige uithalen en stevige slagen op de grotere klokken, om na meer dan drie minuten opnieuw zacht te eindigen. 

	Het zweet liep in beekjes van de oude priester zijn gezicht. Hij was doodop van het getouwtrek. Toen de laatste klanken verdwenen in de blauwe lucht, ging hij tevreden binnen in de koelte van zijn kerk, een van de driehonderdvijfenzestig op het eiland, en dankte de goden voor het dagelijkse mirakel van een nieuwe dag in het paradijs.

	Het geluid van de klokken doofde rustig uit, samen met het gebalk van een ezel die wist dat zijn eigenaar onderweg was met vers tarwestro. 

	In de verte hoorde men een kraaiende haan en enkele honden vonden het nodig om de buurt wakker te blaffen. Verder was het muisstil.

	In Ios Chora kwamen de Yiayia’s met een oude veegborstel naar buiten om de stoep schoon te vegen. In hun grijze, geblutste briki zetten ze hun eerste koffie, de eerste van vele voor die dag. In de drab die de sterke koffie achterliet was het koffiedik kijken wat de toekomst zou brengen.

	De rest van de dag hielden ze op hun oude, blauwe stoeltje voor de deur alles nauwlettend in de gaten. ’s Avonds kwamen ze samen op een van de banken in de koelte onder een tamariskboom om alle nieuwtjes te delen.

	In de vroege ochtendzon dronken een drietal Papou’s hun eerste frappé op het terras van het kafenion op de kade. Ze praatten over politiek en dat kon weleens luide discussies veroorzaken, maar na enkele ouzo’s werd alles bijgelegd en waren ze weer beste vrienden.

	In hun gammele kaiki maakten enkele vissers hun netten leeg en gooiden de opbrengst van die nacht in houten bakken, klaar om aan te bieden aan de restaurants.

	Door de ramen van de huizen tegen de heuvel hingen de lakens om te verluchten.

	Wanneer de bakkersvrouw het rek met hoofdzakelijk ovale, witte broden naar buiten bracht om af te koelen, vulde de lucht zich met de geur van versgebakken brood. 

	Ondanks het vroege uur scheen de zon al onverbiddelijk. Elke zomer waren de vele toeristen een godsgeschenk, dit door de inkomsten die ze genereerden. Echter, telde elke eilandbewoner ook wel de dagen af tot de zon aan intensiteit verloor en de rust terugkeerde op het eiland.

	De tafels op de terrassen van de restaurants werden gedekt en stonden uitnodigend te wachten op de eerste hongerige gasten. 

	Tussen elf en twee uur in de namiddag, op het heetst van de dag, kwam de ene ferry na de andere de kleine haven van Ios binnengevaren. Eens de laadklep de kade raakte, werden horden toeristen het ruim van het schip uitgespuwd. Lange rijen met toeristen die het eiland zouden verlaten, meestal jonge feestbeesten wiens geld op was, stonden in de zinderende zon te bakken als een kip aan het spit, om dan in een mum van tijd te kunnen inschepen.

	De volgende highspeedferry lag al klaar om de plaats van de vorige in te nemen. Na de dans met de vele veerboten, keerde in de latere namiddag de rust op het eiland terug.

	Op de gezellige terrassen van de taverna’s aan de kade klonk een gemoedelijk geroezemoes. Net aangekomen toeristen zaten zich te verkneukelen in hun eerste culinaire kennismaking met de plaatselijke specialiteiten. Anderen probeerden met handgebaren en woorden in tien verschillende talen gesprekken aan te knopen met de locals om meer te weten te komen over dit prachtige eiland.

	De bougainvillea, die nog enige beschutting gaf tegen de broeierige warmte van de zon, bloeide weelderig in alle mogelijke kleuren: van vlekkeloos wit over zachtroze en felpaars tot bloedrood. Enkele jonge katjes lagen te spinnen in de zon, andere liepen met smekende oogjes langs de benen van restaurantbezoekers, hopend dat er een lekker hapje van tafel viel.

	In de schaduw van een oude olijfboom zaten vijf Yiayia’s, allen in het zwart gekleed, op een bank op het centrale plein, de grote wereldproblemen aan te klagen. Als er een wereldrecord zeuren, klagen of jammeren zou bestaan, zou de titel ongetwijfeld naar een Griekse Yiayia gaan. Naast de dagelijkse babbel over de zon die te heet was, het gemis van een echtgenoot en de te schaars geklede vrouwelijke toeristen, kwamen ook belangrijke punten aan bod: hun kinderen die te weinig geld opstuurden, de producten in de winkel die te duur werden of de geiten die elk jaar minder melk gaven. 

	Het allerbelangrijkste onderwerp was de kleinkinderen. Ze telden de dagen af tot ze hen zouden terugzien. Voor de zomervakantie kwamen ze naar hun echte thuis, bij hun allerliefste Yiayia. Het was altijd feest als de ganse familie weer samen was. De meeste jonge mensen waren geëmigreerd naar Athene of andere Europese grootsteden waar ze een betere kans hadden op een deftige, goedbetaalde baan op de arbeidsmarkt. Momenteel woonden er nog ongeveer tweeduizend vaste bewoners op het eiland, waarvan de meeste in Ios Chora.

	Zoals elk jaar geselde de meltemiwind het eiland. Eind augustus, na opnieuw een hete zomer, zou die dan weer plotsklaps verdwijnen, net zoals hij begin juli vanuit het niets was opgekomen. Maar dankzij de wind was de hitte iets draaglijker.

	Ios was niet alleen gekend vanwege de bloem ‘Ia’, het Oudgriekse woord voor viooltje, waarnaar het eiland uiteindelijk werd genoemd, maar was vooral bij de jeugd wereldberoemd als fuifeiland.

	In de periode tussen half juni en begin september kwamen massa’s jongelui naar het eiland enkel en alleen om zich lazarus te drinken, te fuiven tot ze erbij neervielen en zich te goed te doen aan mekaars lichaam. In een mum van tijd was Ios Chora overbevolkt door schaars geklede jongeren die straalbezopen rondzwalpten. De drankgelegenheden en vooral de supermarkten verkochten massa’s goedkope wijn. 

	Door de combinatie van alcohol en de verzengende hitte verdween het laatste restje verstand en bleef alleen het vleselijke over. Voor de jongedames leek het wel een wedstrijd om zo weinig mogelijk textiel om het lijf te hebben. Veel verbeelding moesten die jonge knapen niet meer hebben om in extase te komen.

	In de late namiddag, toen de zon aan intensiteit verloor, begonnen de vele bars in Ios Chora zich klaar te maken voor een nieuwe, zotte avond. Alle koelinstallaties werden volgestouwd met goedkope flessen witte en rosé wijn, Mythosbier, cola en andere frisdranken, maar het waren vooral de voorraden sterkedrank die in trek waren bij het jonge volk. 

	De smalle straten werden nog eens extra geveegd en de lampjes tegen de gevels werden aangestoken.

	Naar dagelijkse gewoonte was men net buiten het kleine centrum al hard in de weer in de keuken van de vele restaurants om het beste van zichzelf te geven. Dit om alles wat Griekenland te bieden heeft op culinair vlak, te presenteren aan de toeristen. 

	De versgevangen vis van de vorige nacht lag netjes in roestvrij metalen schuiven opgeborgen op ijs. De ovens zaten vol met typische lekkernijen van de Aegean cuisine, de grill stond gloeiendheet te wachten op de eerste octopus of calamares en de kommen met Griekse salades werden bestrooid met de geheime kruiden uit grootmoeders moestuin. Enkel het blok verse fetakaas moest er nog bovenop worden gelegd. 

	Helemaal boven op de heuvel, net boven Chora, waar de drie bekende kapelletjes stonden, wachtten enkele verliefde pubers op de mooiste zonsondergang ter wereld. Ooit zouden ze hun kleinkinderen kunnen vertellen over hoe ze elkaar leerden kennen op dat prachtige Griekse eiland en elkaar de eerste kus gaven boven op de berg, bij de ondergaande zon.

	In de smaakvolle, luxueus ingerichte sunsetbars genoten de iets oudere toeristen van een onvergetelijke zonsondergang met een glas sparkling wine in de ene hand en een verrukkelijk hapje in de andere.

	Om de tragedie van deze ongelijke strijd nog extra te benadrukken, schalde het sublieme Caruso van Lucio Dalla uit de luidsprekers. Muisstil en vol verwondering aanschouwden de gasten het bijzondere wereldwonder van die vuurrode bol die de dagelijkse strijd verloor van de allesverslindende Egeïsche Zee. 

	Het leek alsof de hele wereld treurde wanneer het laatste streepje dieporanje in het donkere duistere van het nachtblauwe water verdween, perfect getimed op de laatste noten van de muziek. Enkele traantjes van ontroering en een klein applaus voor de prachtige voorstelling volgden.

	Daarna ging iedereen een gezellig authentiek restaurant opzoeken voor het culinaire orgasme van de avond.

	De nacht op Ios was nog jong. 
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	Een frappé met extra ijs voor de juffrouw

	 

	Het vliegtuig zette zijn finale duik naar de kleine luchthaven in en vloog rakelings over de vele zonnebadende toeristen op het strand van Kamari.

	Paul keek onverschillig door het raampje en zag tot zijn verbazing enkele bikinitopjes door de turbulentie de lucht in vliegen. Twee tellen later raakten de banden het hete asfalt van de korte landingsbaan van Santorini Airport.

	‘We zijn er! Kijk mama, we zijn er, eindelijk!’ riep Elena uitgelaten.

	Nic moest lachen om het enthousiasme van haar dochter. Toen de stewardessen de deur van het vliegtuig openden, drong de zwoele warmte het toestel binnen. Ondanks het feit dat de piloot vriendelijk had gevraagd te blijven zitten, waren er reizigers die het middenpad bestormden om toch maar zo vlug mogelijk het vliegtuig te kunnen verlaten. De handbagage werd uit de opbergvakken gesleurd en kwam vaak onzacht in de nek van een brave, gehoorzame passagier terecht, die netjes was  blijven zitten.

	Rij na rij verlieten de overblijvende toeristen het vliegtuig tot Nic, Paul en Elena aan de beurt waren.

	‘Kom Elena, hier begint onze vakantie.’ Ze nam haar dochtertje bij de hand en daalde de trappen aan het vliegtuig af. Paul volgde met de handbagage.

	Het moment waarop Nic voet op Griekse bodem zette, ging er een rilling door haar ganse lijf. Onmiddellijk borrelden de herinneringen op. De aangenaam warme temperaturen, de witte vierkante huizen, de blauwe koepels, het lekkere eten, maar vooral de Griekse filotimo, het onvertaalbare begrip dat het gevoel omschrijft van de typische manier van leven in Griekenland.

	Daar waren de normen en waarden voor familie en het sociaal leven nog belangrijk, het handelen in eer en geweten tegenover de medemens en het respecteren van de mensen rondom zich. In enkele seconden kwam het allemaal terug. Ze kon een traantje van geluk niet tegenhouden.

	‘Is dit het eiland waar we zullen verblijven, mama?’ vroeg Elena twijfelend toen ze in grote letters ‘Santorini Airport’ zag staan. ‘Ik denk dat we op het verkeerde eiland  zitten, mama,’ zei ze bezorgd. ‘Moeten we niet naar een eiland dat met een ‘A’ begint?’

	‘Je hebt gelijk Elena, onze vakantie is op het eiland Amorgos, maar omdat daar geen luchthaven is, overnachten we op Santorini. Morgen nemen we de boot naar Amorgos. Daar in de haven huren we een auto om naar ons hotel te rijden,’ verduidelijkte Nic.

	Elena knikte begrijpend.

	Alle reizigers werden voor een paspoortcontrole naar de ontvangsthal geleid. Daarna kwamen ze in de kleine hal waar ze wachtten op hun bagage bij de enige transportband. Er weerklonk een hels lawaai in de luchthaven, ondanks het feit dat er weinig toeristen in deze ruimte waren. Het geluid kwam van de ruimte ernaast.

	Wanneer alle passagiers hun bagage hadden teruggevonden, volgden ze het bord dat hen naar de uitgang bracht. Pas daar werd het duidelijk waar het lawaai vandaan kwam. 

	Een tweetal uit de kluiten gewassen vrouwen begeleidden een massa volk in verschillende rijen. Aan het begin van elke rij hing een bord met de bestemming erop. De toeristen die het eiland wilden verlaten, werden op een duidelijke manier aangespoord om de aanwijzingen van de twee dames te volgen.

	Taxi’s reden af en aan op het ovaal voor het luchthavengebouw om eerst de mistroostige toeristen, die het eiland zouden verlaten, af te zetten aan de ingang voor de vertrekhal. Terwijl de laatste passagier zijn persoonlijke bezittingen uit de taxi sleurde, werd hun plaats al ingenomen door nieuwe, enthousiaste mensen die zo snel mogelijk naar hun vakantieverblijf wilden.

	Paul, Nic en hun dochtertje Elena hadden een overnachting in een authentiek maar comfortabel vakantiehuis geboekt. ‘Vima Santorini’ was gelegen in het klein en rustig dorpje Empourio, aan de zuidkant van Santorini. Daar woonde enkel de lokale bevolking, ver weg van alle drukte in Oia of Fira.

	Doordat hun vliegtuig pas in de late namiddag was geland, wisten ze dat ze de verbinding naar hun volgende bestemming zouden missen. Het was een meevaller dat ze een overnachting op dit prachtige eiland konden meepikken, en met een beetje geluk ook nog een klein stukje van Santorini zelf zouden zien.

	De rij wachtenden aan het bord van de taxi’s slonk zienderogen en al snel stopte er een taxi vlak voor het drietal.

	‘Kalispera!’ verwelkomde de chauffeur zijn klanten terwijl hij even over Elena’s haren wreef. De man laadde zonder moeite de zware bagage in de kofferruimte terwijl Paul ongeïnteresseerd stond toe te kijken.

	‘Waar willen jullie naartoe?’ vroeg hij vriendelijk, toen hij weer achter het stuur plaatsnam.

	‘Empourio parakalo,’ antwoordde Nic spontaan in het Grieks, alsof ze altijd al de taal had gesproken.

	Paul keek Nic verrast aan en schudde onbegrijpend zijn hoofd. Nic en Elena hadden achteraan plaatsgenomen.

	‘Eerste keer op Santorini?’ probeerde Fotis, de chauffeur, een gesprek aan te knopen. Het viel hem op dat Nic heel spontaan in het Grieks had geantwoord, dus vermoedde hij dat ze een Griekse was. 

	Ze kon dan ook makkelijk voor een echte Griekse vrouw doorgaan. Gitzwarte, lange haren met een lichte krul, grote donkere ogen die je vriendelijk aankeken, licht getaande huid en goed voorzien van oren en poten.

	‘Nè,’ knikte ze vriendelijk.

	Opnieuw keek Paul haar verbaasd aan. Voor zover hij zich herinnerde waren ze nog nooit op het eiland geweest. Wist hij veel dat ‘nè’ in het Grieks zoveel betekende als ‘ja’ in het Nederlands.

	Nic hield het kort. Het was ook effectief haar eerste keer dat ze op Santorini kwam en om de rest van haar verhaal te vertellen aan Fotis… daar had ze op dat moment weinig zin in. Zelfs Paul wist niet alle details en hoefde die eigenlijk ook niet te weten.

	‘Fantastisch eiland,’ riep Fotis uit. ‘Je zal je ogen niet geloven hoe mooi het hier is.’

	Fotis maakte er een rustig, toeristisch ritje van. Vanaf de luchthaven was het een halfuur rijden langs ongelooflijk mooie dorpjes zoals Megalochori en Pyrgos. Daar nam de chauffeur een smalle kronkelbaan door de wijnvelden.

	Terwijl Nic constant naar het voorbijglijdend landschap keek en de schoonheid van dit eiland in zich opnam, baande zich opnieuw een traan van gelukzaligheid een weg naar beneden.

	‘Het is hier mooi hé, mama?’ prevelde Elena terwijl ook zij naar buiten bleef kijken.

	Nic knikte zonder te antwoorden.

	Toen de taxi een smalle straat insloeg, zagen ze hoe enkele medewerkers van de plaatselijke wijnboer net bezig waren om de wijnranken van de latere Atlantiswijn mooi in een soort nestvorm te leiden zodat de druiven beschermd zouden zijn tegen de gure noordenwind en felle zon. Enkele maanden later zouden ze daar een schitterende wijn van maken die over de hele wereld bekend stond om zijn kwaliteit.

	Paul tikte ondertussen onverschillig op zijn smart-phone, de omgeving leek hem weinig te interesseren. ‘Is het nog ver?’ vroeg hij nors, zonder Fotis aan te kijken.

	Fotis keek verbaasd opzij, geschrokken van de botte manier waarop de vraag werd gesteld. De toon waarop Paul praatte stond in schril contrast met de vriendelijkheid en gemoedelijkheid van moeder en dochter op de achterbank.

	‘We zijn er bijna,’ antwoordde hij breed glimlachend, terwijl hij aandachtig in de achteruitkijkspiegel Nic in de gaten hield.

	Toen ze de laatste rechte baan naar Empourio opreden, kwam er opeens een onvoorzichtige toerist op een quad op het verkeerde baanvak recht op de taxi af. Gelukkig kon Fotis met een weergaloos uitwijkmanoeuvre een ongeluk vermijden.

	‘Kijk toch uit, man!’ riep Paul boos die in de gaten had gekregen dat Fotis Nic iets te veel zat te begluren.

	‘We zijn er bijna. Ik zie het, we zijn er bijna geweest, ja! Let maar wat meer op de baan in plaats van in je spiegel te zitten loeren!’ brulde Paul.

	Fotis bleef stoïcijns kalm achter het stuur en zette lachend zijn weg verder.

	Daar waar de baan naar het kuststadje Perissa een scherpe bocht naar rechts maakte, stopte Fotis op een pleintje voor een prachtige witte kerk. Er was heel wat bedrijvigheid van handelaars die hun versgevangen vis of groenten en fruit aan de man probeerden te brengen. Overal waar het ook maar enigszins kon stonden auto’s geparkeerd. Helemaal vooraan stonden enkele bussen die de doorgang bijna volledig versperden.

	‘Empourio, we zijn er!’ riep Fotis opgetogen, blij dat de rit met de brombeer naast hem voorbij was. De vrouw achter hem intrigeerde hem echter wel.

	‘Ik denk dat we hier moeten uitstappen,’ zei Nic en nam Elena bij de hand.

	‘Zorg dat je al je spullen meeneemt uit de taxi, anders mag ik de situatie weer redden!’ brulde Paul in de richting van Elena. ‘Ik ben niet vergeten hoe ik vorig jaar honderd kilometer kon terugrijden toen jij je knuffelkonijn kwijt was in een tankstation.’

	‘Ja papa,’ mompelde Elena gehoorzaam terwijl ze plichtsgetrouw alles in haar nieuwe strandtas stopte. 

	De taxichauffeurs werkten met vaste tarieven, vandaar dat er geen meter in de taxi te zien was. Paul had dan ook geen idee welk bedrag hij zou moeten betalen voor de rit.

	‘Twintig euro, parakalo,’ zei Fotis toen hij de koffers uitgeladen had en Paul recht in de ogen keek.

	Paul gaf hem het blauwe biljet en draaide zich om, zich niet bewust van het feit dat er een extraatje verwacht werd.

	‘Efcharisto poli,’ zei Fotis op een iets minder enthousiaste manier toen hij merkte dat hij tot op de cent werd betaald. Hij had toch op een kleine fooi gehoopt.

	Nic kende de plaatselijke gewoontes, draaide zich om en stak een rood eurobiljet van tien in de handen van de vriendelijke jongeman.

	‘Efcharisto poli, omorfi kopela,’ zei hij, maar nu op een veel uitbundigere wijze. Hij nam haar bij de schouders en kuste haar op beide wangen uit dankbaarheid.

	Nic kreeg een kleurtje toen ze de typisch Griekse warmte op haar kaken voelde.

	‘Zal het gaan, ja!’ riep Paul boos. ‘Wil je eens van mijn vrouw blijven!’ Hij moest zich enorm inhouden om de vriendelijke chauffeur geen dreun op zijn gezicht te geven.

	Paul draaide zich om naar Nic en breed armenzwaaiend brieste hij: ‘Wat is dat hier? Je laat je zomaar bepotelen door de eerste de beste Griek en je vindt het nog leuk ook. En waarom geef je hem niet gewoon al ons geld? Dan kunnen we nu al terug naar huis!’

	Nic kende zijn temperament en hechtte niet veel belang aan de harde taal en het jaloerse gedrag.

	Mocht hij beseffen dat die man mij ook nog een ‘mooie dame’ genoemd heeft, zou hij nog bozer zijn dan over twee kussen en wat geld, dacht Nic.

	Toen Fotis traag wegreed, wierp hij nog een laatste zwoele blik op Nic. Ze schoot in een lach toen hij achter zijn stuur Paul zat te imiteren.

	Voor hen stond een grote kerk, volledig wit geschilderd met een immense blauwe koepel bovenop. Rechts van de kerk liep een wandelpad met lange trappen dat hen naar het hoger gelegen oude gedeelte van Empourio leidde. De hoge, oude bomen boden gelukkig heel wat schaduw, want het was zeker nog meer dan dertig graden.

	‘Kon je niets vinden dat makkelijker bereikbaar was?’ foeterde Paul, terwijl hij twee zware valiezen naar boven rolde. Nic liep een vijftal meter achter Paul, met aan haar rechterhand haar dochter. Met haar linkerhand trok ze het koffertje van Elena waarop ‘Elena komt slapen’ te lezen stond. Ze liepen door een wirwar van smalle straten en kwamen aan een andere prachtige, majestueuze kerk waar vier nauwe paadjes die elkaar kruisten een pleintje vormden. 

	Tegenover de kerk was een petieterig kafenion met een terras waarop maximaal zes tafels konden staan. Het volledige terras was overgroeid door een druivelaar. Overal hingen zware trossen witte druiven. Het leek wel een scène uit het aards paradijs, zo pittoresk zag het eruit.

	‘Hier moeten we zeker iets komen drinken,’ zei Nic. ‘Dit ziet er heel gezellig uit.’

	‘Mmja,’ mompelde Paul terwijl hij onverschillig naar het kleine terras keek en de valiezen verder in de juiste richting stuurde.

	Het was nog maar enkele minuten wandelen vanaf de kerk tot aan het Kastelli, een prachtig en immens gebouw, geschilderd in lichtgele kleur, gelegen net voorbij het gerestaureerde huis dat ze hadden gehuurd.

	‘Eindelijk, hier moet het ergens zijn,’ mompelde Paul nors, blij dat hij ter plaatse was.

	Phaedra had het gezin vanop haar dakterras zien aankomen en kwam de geplaveide trap af om haar gasten te ontvangen.

	‘Kalosoriste, welkom. Ik ben Phaedra,’ riep ze enthousiast naar haar huurders voor die nacht. ‘Hebben jullie een aangename reis gehad? Jullie zullen wel moe zijn nu. Laat gerust jullie bagage hier beneden, dan zal ik jullie eerst iets fris aanbieden. Daarna zal ik jullie de accommodatie tonen,’ stelde ze voor als een doorgewinterde gastvrouw.

	Phaedra was het jaar ervoor tijdens een vakantie met haar vriendinnen smoorverliefd geworden op de knappe Griek Alexander. Vrij snel daarna had ze het koude, regenachtige Londen geruild voor het aards paradijs, zoals ze het zelf noemde.

	‘Ik ben Nic en dit is Paul,’ stelde Nic zichzelf en haar vriend voor.

	‘En wie is deze prachtige jongedame?’ vroeg Phaedra enthousiast.

	‘Ik ben Elena,’ antwoordde het meisje schuchter.

	‘Wow, wat een mooie naam. Wist je dat je een Griekse naam hebt? Enig idee wat de betekenis van je naam is?’ vroeg Phaedra lief.

	Elena schudde haar hoofd, Nic wist het maar al te goed.

	‘De stralende, en het klopt, je straalt helemaal! Welkom Elena,’ zei Phaedra, terwijl ze haar een zoen op beide wangen gaf. 

	‘Wat is het hier prachtig. En rustig,’ prevelde Nic.

	‘Het doet mij denken aan vroegere tijden. Ik herinner me de gezellige kleine dorpen waar iedereen elkaar kende, elkaar hielp en samen dagenlang feestvierde voor eender welke gelegenheid. De typisch Griekse filotimo, de gemoedelijkheid, vriendelijkheid en gastvrijheid van de eilandbewoners is nergens ter wereld te vinden. De rust en stilte van authentieke dorpen en de idyllische stranden met enkel het geluid van het zacht ruisende water en het zalige gevoel van het warme zand tussen je tenen. Heerlijk om terug in Griekenland te zijn,’ zei Nic dagdromend terwijl ze een traan wegpinkte.

	Paul kon zijn verbazing niet wegsteken toen hij Nic zag opleven, enkel en alleen door de gezellige sfeer en mooie herinneringen.

	‘Kom maar mee naar boven,’ stelde Phaedra voor.

	Er was een soort trap gemaakt van witgeschilderde stenen die naar het dak leidde. Tot hun verbazing stond daar een fraai gedekte tafel met lokale hapjes en een klein glas ouzo op hen te wachten. Tegen een muur stonden enkele gemakkelijke zetels met zachte kussens waar je zo in kon wegzakken.

	In de deuropening kwam plotseling de eenjarige Clara onder de linten piepen.

	‘Oh zo’n klein, schattig kindje!’ riep Elena enthousiast. ‘Mag ik met dat kindje spelen mama? Please?’ smeekte ze.

	Alexander, Phaedra’s echtgenoot, kwam er ook bij met een fles koele witte wijn van eigen oogst. ‘Kalosoriste,’ wenste ook hij zijn gasten toe terwijl hij de fles ontkurkte.

	Hij had enkele jaren daarvoor een stuk land kunnen kopen en had al een eerste, weliswaar kleine oogst gehad. De kwaliteit was nog niet vergelijkbaar met een Atlantis of een andere wijn van het landgoed Argiris of de Vassaltis Winery, maar omdat hij zo lekker fris werd opgediend, leek het alsof er een engeltje op Nics tong plaste.

	‘Je moet mij toch wat meer vertellen over je vorige reizen,’ haalde Phaedra aan. ‘Zo te horen ben je al eerder in Griekenland geweest.’

	‘Daar zal ze later wel uitgebreid over vertellen, daar ben ik zeker van,’ viel Paul bruut in terwijl hij zijn glas wijn in een teug naar binnen goot.

	Phaedra schrok van de ijzige manier waarop hij haar aansprak. Nic keek de andere richting uit en de tranen in haar ogen welden weer op, maar nu van verdriet.

	‘Kunnen we dan nu misschien eindelijk de kamer zien?’ vroeg Paul op een koele manier.

	‘Uiteraard,’ antwoordde Phaedra geschrokken en liep hen voor. Alexander bleef samen met Clara op het dakterras. 

	Ze daalden de trappen opnieuw af en gingen aan de overkant van het straatje enkele trappen af waar Phaedra een lichtgroene deur opende.

	‘Ik heb de mooiste kamer voor jullie voorbehouden. Ik wist dat jullie met drie waren, dus heb ik de familiekamer voorzien. Jullie kunnen vrij gebruikmaken van de jacuzzi, de barbecue en alle andere faciliteiten. Vanaf het terras hebben jullie een prachtig zicht op ons authentieke dorp en verderop zie je het dorp Perissa dat aan het strand ligt. Zeker eens de moeite om tot daar te wandelen,’ gaf Phaedra zo vriendelijk mogelijk mee. Ze wou nog meer details over de omgeving geven, maar zag dat Paul totaal niet geïnteresseerd was in toeristische informatie.

	Nic knikte beleefd met een beschaamd lachje om Phaedra te bedanken, maar die doorzag snel het verdriet op het gezicht van deze vrouw.

	‘Waar kunnen we hier iets eten in de buurt? Ik heb honger en veel dorst,’ vroeg Paul op dezelfde koude toon.

	‘We hebben een vers brood, wat fruit, een fles wijn en water voorzien voor jullie, maar mochten jullie toch een restaurant willen bezoeken, dan kunnen we zeker iets aanbevelen. Er zijn wel duizend leuke restaurants op Santorini, maar onze vrienden hebben een restaurant in Megalochori waar je lekker en spotgoedkoop kan eten, hier enkele kilometers vandaan.’

	‘Allemaal goed en wel, maar hoe komen we daar? Ik veronderstel dat hier geen tram voorbijrijdt, hé?’ bromde Paul, waardoor Nic nog meer in verlegenheid werd gebracht.

	‘Ik kan een taxi bellen, maar als jullie willen kunnen jullie onze auto gebruiken, we hebben hem toch niet meer nodig vandaag,’ stelde Phaedra galant voor.

	‘Dat is heel lief van jullie,’ reageerde Nic dankbaar, maar enigszins beschaamd om het gedrag van haar vriend. ‘Dat kunnen we niet aanvaarden, toch? We zullen een taxi nemen.’

	‘Toch niet weer die charmeur van daarnet, hé!’ riep Paul vanop het terras.

	‘Zoveel taxi’s zijn er niet op Santorini, je zou wel eens een tijdje moeten kunnen wachten. Onze auto is de eerste donkere VW Golf op de parking beneden aan de grote kerk. Jullie kunnen niet missen, de nummerplaat staat ook op de sleutels. We zullen onze vrienden verwittigen dat jullie langskomen. Wees maar zeker dat ze jullie met open armen zullen ontvangen,’ lachte Phaedra.

	‘Efcharisto poli,’ beantwoordde Nic de gastvrijheid van het jonge koppel. Het deed haar deugd nog eens enkele woorden Grieks te kunnen spreken.

	Nic nam Elena’s hand en samen liepen ze achter Paul, die al vertrokken was, door de smalle straten richting de parking. 

	‘Dat zit duidelijk niet snor tussen die twee,’ zei Phaedra toen ze weer bij Alexander op het dakterras kwam. Ze nam Clara op haar schoot en liet zich in de zachte zetels vallen met het glas witte wijn van eigen makelij.

	‘Waarom was die kerel zo kortaf? Was hij niet tevreden met de kamer of was er een ander probleem?’ vroeg Alexander.

	‘Geen idee wat er scheelde. Hij deed onvriendelijk nog voor hij de kamer zag. Met zo’n echtgenoot was ik allang met de noorderzon verdwenen. Gelukkig heb ik de ideale man hier gevonden,’ lachte ze terwijl ze Alexander een zoen gaf.

	 

	Al snel had Paul de auto opgemerkt. De wagen was niet op slot en alle ramen stonden open. Hij gooide enkele lege waterflesjes en andere rommel van de zetel en startte de auto terwijl Nic en Elena achteraan gingen zitten.

	Verkeerd rijden was onmogelijk. Ze namen de enige baan in de richting van Fira en nog geen vijf minuten later kwamen ze aan op een kruispunt waar links Akrotiri aangeduid stond. Net voor de volgende bocht, aan de andere kant van de weg, stond een wegwijzer naar Megalochori. Aangezien het oude, authentieke centrum van het dorp autovrij was, parkeerde Paul de wagen op de parking net buiten het kleine hart van het dorp.

	‘Wow, wat een prachtige, gezellige plaats is dit!’ fluisterde Nic. Toen ze onder de boog van de klokkentoren liepen, kwamen ze op een sfeervol pleintje met aan de linkerkant een drietal gezellige restaurants met ruime terrassen onder de bomen.

	‘Mama, hier zou ik ook wel willen wonen!’ riep Elena enthousiast. ‘Moet je die mooie witte huisjes zien en die klokken daar hoog in de toren naast de kerk. En al die lichtjes in de bomen! Het is alsof ik in een sprookje terechtkom.’

	‘Kalosoriste, welkom!’ riep een vlotte jongeman die bij de ingang van het middelste van de drie restaurants stond.

	‘Jullie moeten de gasten van mijn vriend Alexander zijn. Hij heeft mij ingelicht dat jullie onderweg waren. Ik ben Manolis. Welkom in mijn restaurant,’ zei hij enthousiast terwijl hij voor hen de mooiste tafel klaarmaakte.

	Paul nam zo snel hij kon plaats, terwijl Nic en Elena Manolis rustig de tijd gaven om de tafel te dekken.

	Onmiddellijk bracht een mooie, blonde jongedame een schotel met een karaf fris water, een mand met vers gesneden brood en een fles olijfolie.

	‘Welkom. Heeft mijn man de suggesties al overlopen?’ vroeg Kim in perfect Engels.

	Nic en Elena keken haar geïnteresseerd aan.

	‘Vandaag heeft mijn schoonmoeder enkele heerlijke lekkernijen klaargemaakt, zoals in de oven gebakken lamsschouder met look, rozemarijn, mosterd en limoen of courgetteballetjes met feta. Binnen kunnen jullie de versgevangen vis zelf komen uitkiezen of jullie kunnen uiteraard ook gewoon van de kaart kiezen met toppers als de heerlijke gegrilde octopus of de gemarineerde sardientjes,’ stelde ze vlot voor.

	‘Voor mij een gewone Griekse salade, een stuk moussaka en een groot glas bier,’ bromde Paul nors.

	Kim was een en ander gewoon van toeristen, maar zo’n bitsig antwoord had ze nog maar zelden gekregen. 

	‘Mijn dochter en ik zouden graag eerst een bordje tzatziki bestellen en daarna voor Elena graag de gegrilde octopus en voor mij de lamsschouder. Het water komt mij in de mond,’ zei Nic terwijl ze Kim vriendelijk en lachend aankeek. ‘Mag ik ook nog een glas frisse witte wijn alstublieft,’ vulde Nic haar bestelling aan.

	‘Komt in orde!’ riep Kim terwijl ze naar de keuken liep.

	Nic keek naar het gespannen gezicht van Paul. ‘Het zou leuk zijn mocht je iets vriendelijker zijn tegen deze sympathieke mensen,’ zei Nic op een zachte manier zodat Paul zich niet meteen aangevallen zou voelen.

	‘Ik begrijp nog steeds niet wat jij met Griekenland hebt,’ antwoordde Paul. De vraag die telkens terugkwam in elke discussie, in elk gesprek zoals ze al zovele keren hadden gevoerd.

	Nic had geen zin in de zoveelste ruzie en hield het bij een kort antwoord. ‘Het is alsof ik hier thuiskom. Ik voel mij hier goed,’ zei Nic terwijl ze een stuk brood overgoot met de lekkere olijfolie en daarna bestrooide met grof zeezout. ‘Laten we hier straks rustig samen over praten als Elena ligt te slapen,’ stelde Nic voor.

	Paul keek verveeld naar de blauwe lucht en zwaaide veelbetekenend met zijn hand.

	Zoals overal op de Griekse eilanden duurde het niet lang voor de gerechten aan tafel werden gebracht.

	‘Mama, moet je kijken hoe groot die octopus is!’ riep Elena van blijdschap uit toen haar bord voor haar neus werd gezet.

	‘Dat gaat smaken hé, schatje,’ zei Nic terwijl ze de octopus in kleine stukken sneed. Ze zag zichzelf voor ogen op het moment dat ze haar eerste gegrilde octopus voor haar verjaardag kreeg, vele jaren geleden. 

	De vissers hadden net de grote bakken met hun vangst van die nacht op de kade gezet toen haar moeder de grootste octopus die ze ooit gezien had aanduidde en kocht. Ze sloeg de octopus hard tegen de rotsen om het spier- en bindweefsel te verbrijzelen, wat hem zo mals als boter maakte. Daarna hing haar mama het beest met wasknijpers te drogen aan de wasdraad. Urenlang hing hij in volle zon en in de zilte wind van de zee. ’s Avonds werd hij dan in stukken gesneden en op de grill gelegd, ingestreken met de beste olijfolie en bestrooid met een mengeling van heerlijk geurende plaatselijke kruiden. 

	Het water kwam haar in de mond toen ze terugdacht aan het moment dat ze het eerste stuk octopus in haar mond stak, hemels! 

	‘Mama, dit is de lekkerste octopus die ik ooit heb gegeten!’ riep Elena vrolijk uit.

	Nic glimlachte naar haar dochter. Ook het lamsvlees deed haar terugdenken aan de vele feesten waarop dagenlang alle gerechten werden geserveerd. Als absoluut hoogtepunt werd dan een lam geroosterd. 

	De kruiden op de lamsschouder die nu op haar bord lagen waren identiek dezelfde. Ze nam een stuk brood en veegde de saus van limoen en mosterd op, stak het in haar mond en sloot haar ogen. Nic was terug, terug op haar geliefde eilanden.

	‘Is de moussaka lekker?’ vroeg ze geïnteresseerd aan Paul toen ze de eerste happen van haar culinaire smaakexplosie binnen had, kwestie van een soort gesprek op te starten.

	‘Mja,’ was alles wat hij antwoordde toen hij zijn schouders optrok.

	Nadat Kim de lege borden had afgeruimd, bracht Manolis als gratis afsluiter een bord met verschillende stukjes verse baklava.

	Elena keek smekend naar haar mama, die een bevestigend knikje gaf. Het kind gooide zich op het lekkere dessert.

	‘Waarom blijven we niet gewoon hier, mama?’ vroeg Elena. ‘Ik vind het leuk op dit eiland en dan kan ik veel met het baby’tje spelen.’

	‘Morgen gaan we met de boot naar een ander eiland, daar zal het ook leuk zijn. Misschien komen we hier nog weleens terug, goed?’ probeerde Nic haar dochtert te sussen.

	Paul vroeg opnieuw op een botte manier de rekening en maakte duidelijk dat hij zo snel mogelijk weg wou.

	Na een korte, woordenloze wandeling door de smalle straatjes tot aan de parking reden ze terug naar Empourio.

	Nic wist waar het verkeerd gelopen was.
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